
     RÄTAPU RUA TEKAU MÄ TAHI o te wä noa O TE TAU     A 

 

 

 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA. 

E te Atua, e whakarite ana koe i ngä whakaaro o te 

hunga whakapono kia kotahi: tukua töu iwi kia aroha 

ki äu tono, me te hiahia hoki ki ngä mea i oati ai koe, 

ä, i roto i ngä äwangawanga o tënei ao, kia pümau ö 

mätou ngäkau ki te wähi kei reira kitea ai ngä haringa 

pono.  Mä to mätou Ariki mä Hëhu Karaiti, täu 

Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei körua i te 

kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mö äke 

äke.   Ämene. 
ENGLISH TEXT: CONTEMPORARY ENGLISH VERSION 

 

TUHITUHI TAPU TUATAHI 
Ihaia te Poropiti                    Ūpoko 22 19-23 

The LORD All-Powerful is sending this message for 

Shebna, the prime minister:  The LORD is going to 

take away your job!   He will give your official 

robes and your authority to his servant Eliakim, son 

of Hilkiah.   Eliakim will be like a father to the 

people of Jerusalem and to the royal family of Judah.   

The LORD will put him in charge of the key that 

belongs to King David’s family.  No one will be able 

to unlock what he locks, and no one will be able to 

lock what he unlocks. The LORD will make him as 

firm in his position as a tent peg hammered into the 

ground.   And Eliakim will bring honour to his 

family.       Ko te kupu a te Ariki.    

Whakamoemiti ki te Atua. 
           

          WAIATA WHAKAUTU  137 / 138 
 

Wh:  E mau tonu ana täu mahi tohu, e te Ariki, 

kaua e whakarerea te mahi a töu ringa. [Lord, your 

love never fails.  Do not give up on us now.] 

With all my heart I praise you LORD.  In the presence 

of angels I sing your praises.  I worship at your holy 

temple and praise you for your love and your 

faithfulness.  Wh: E mau tonu ana tāu mahi tohu.. 

You were true to your word and made yourself more 

famous than ever before.  When I asked for your 

help, you answered my prayer and gave me courage.  

Wh:  E mau tonu ana täu mahi tohu ... 

Though you are above us all, you care for humble 

people, and you keep a close watch on everyone who 

is proud.  Your love never fails.  You have made us 

what we are.  Wh: E mau tonu ana tāu mahi tohu.. 
TUHITUHI TAPU TUARUA 

Pauro ki te hunga o Roma.                 Ūpoko 11 33-36 

Who can measure the wealth and wisdom and knowledge 

of God?   Who can understand his decisions or explain 

what he does?   Has anyone known the thoughts of the 

Lord or given him advice?   Has anyone loaned 

something to the Lord that must be repaid?  Everything 

comes from the Lord.   All things were made because of 

him and will return to him.   Praise the Lord for ever! 

Amen.   Ko te kupu a te Ariki.    

Whakamoemiti ki te Atua 

Areruia: Ko Petera koe, ä, i runga i tënei kamaka ka 

hanga ahau i taku Hähi, ä, ekore ngä tatau o te iweri e 

toa ki a ia.   Areruia. 

RONGO PAI 
Matiu                                Ūpoko 16 13-20 

Na, ka tae a Hëhu ki ngä wähi o Heharea Whiripi, ä, 

ka ui ia ki äna akonga, ka mea, “Ki tä ngä tängata kï, 

ko wai te Tama a te Tangata?”   Na, ka mea rätou, 

“Ki tä ëtahi, ko Hoana Päpita, ki tä ëtahi, ko Iraia, ki 

tä ëtahi anö, ko Heramaia, ko tëtahi ränei o ngä 

poropiti.”   Ka mea a Hëhu ki a rätou, “Ä, ki tä 

koutou kï, ko wai ahau?”   Ka whakahokia a 

Haimona Petera, ka mea, “Ko te Karaiti koe, ko te 

Tama a te Atua ora.”  Na, ka whakahokia e Hëhu, ka 

mea, “He tangata hari koe, e Haimona, e te tama a 

Hona, nö te mea hoki ëhara i te kikokiko, i te toto 

näna tënä i whakakite ki ä koe, ëngari nä töku Matua i 

te rangi. Na, ko taku kupu tënei ki ä koe: Ko Petera 

koe, ä, ki runga ki tënei kamaka ka hanga ahau i taku 

Hähi, ä, ekore ngä tatau o te iweri e toa ki ä ia.   Ka 

hoatu anö e ahau ki ä koe ngä kï o te rangatiratanga o 

te rangi.   Ko ngä mea katoa e herea e koe i runga i 

te whenua, ka herea hoki i te rangi.   Ko ngä mea 

katoa e wetekia e koe i runga i te whenua, ka wetekia 

hoki i te rangi.”   I reira ka whai kupu ia ki äna 

akonga, kia kaua e körerotia e rätou ki tëtahi tangata, 

ko Hëhu ia ko te Karaiti.     Ko te Rongo Pai a te 

Ariki.   Kia whakanuia rä koe e te Ariki e Hëhu.. 
 

HOLY GOSPEL 
Matthew                                 Ch. 16 13-20 

When Jesus and his disciples were near the town of 

Caesarea Philippi, he asked them, “What do people 

say about the Son of Man?”   The disciples 

answered, “Some people say you are John the Baptist 

or maybe Elijah or Jeremiah or some other prophet.”   

Then Jesus asked them, “But who do you say I am?”   

Simon Peter spoke up, “You are the Messiah, the Son 

of the living God.”   Jesus told him, “Simon, son of 

Jonah, you are blessed!   You didn’t discover this on 

your own.   It was shown to you by my Father in 

heaven.  So I will call you Peter, which means ‘a 

rock’.  On this rock I will build my church, and 

death itself will not have any power over it.   I will 

give you the keys to the kingdom of heaven, and God 

in heaven will allow whatever you allow on earth.   

But he will not allow anything that you don’t allow.”   

Jesus told his disciples not to tell anyone that he was 

the Messiah.     The Gospel of the Lord.   

Praise to you Lord Jesus Christ. 



     RÄTAPU RUA TEKAU MÄ TAHI o te wä noa O TE TAU     A 

 

 

 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA. 

E te Atua, e whakarite ana koe i ngä whakaaro o te 

hunga whakapono kia kotahi: tukua töu iwi kia aroha 

ki äu tono, me te hiahia hoki ki ngä mea i oati ai koe, 

ä, i roto i ngä äwangawanga o tënei ao, kia pümau ö 

mätou ngäkau ki te wähi kei reira kitea ai ngä haringa 

pono.  Mä to mätou Ariki mä Hëhu Karaiti, täu 

Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei körua i te 

kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mö äke 

äke.   Ämene.  

TUHITUHI TAPU TUATAHI 
Ihaia te Poropiti                      Ūpoko 22 19-23 

Ko te kupu tënei a te Ariki Kaharawa ki a Hepena ki 

te pirimia.    Ka peia atu koe e ahau i töu türanga, ka 

turakina iho anö hoki koe e ia i töu wähi.  I taua rä ka 

karangatia e ahau taku pononga a Eriakimi tama a 

Hirikia.   Ka whakakäkahuria anö ia e ahau ki töu 

käkahu, ka whakakahangia hoki ki töu whitiki, ka 

hoatu anö töu käwanatanga ki töna ringa: ä, hei matua 

ia ki ngä tängata o Hiruharama, ki te whare anö o 

Hura.   Ka waiho anö e ahau te kï o te whare o 

Räwiri ki runga ki töna pokohiwi; na, mäna e 

whakatüwhera, ä, kähore he tangata hei tutaki, mäna 

e tutaki, ä, kähore he tangata hei whakatūwhera.  Ka 

titia hoki ia e ahau anö he titi ki te wähi mau, ä, hei 

töna koröria ia ki te whare o töna päpä.    Ko te 

kupu a te Ariki.   Whakamoemiti ki te Atua. 

           WAIATA WHAKAUTU    137 / 138 

Wh:  E mau tonu ana täu mahi tohu, e te Ariki, 

kaua e whakarerea te mahi a töu ringa.  
Ka whakapaua töku ngäkau ki te whakawhetai ki ä 

koe: ka hïmene atu ahau ki ä koe i te aroaro o ngä 

ähere.   Ka koropiko atu ahau ki te ritenga o töu 

temepara tapu. 

Wh:  E mau tonu ana täu mahi tohu, e te Ariki, 

kaua e whakarerea te mahi a töu ringa.  
Ä, ka whakamoemiti ki töu ingoa, mo töu aroha me 

töu pono, kua whakanuia hoki e koe täu kupu ki 

runga ake i töu ingoa katoa i mua.   I te rä i karanga 

ai ahau ki ä koe i whakahoki kupu mai koe ki ahau:  

ä, whakahirihiritia ana e koe töku wairua ki te kaha. 

Wh:  E mau tonu ana täu mahi tohu, e te Ariki, 

kaua e whakarerea te mahi a töu ringa.  
Ahakoa kei runga rawa koe e te Ariki, e titiro iho ana 

anö ki te hunga päpaku; tënä ko te tangata whakakake 

i tawhiti anö kua mätauria e koe.  E mau ana täu 

mahi atawhai;  kaua e whakarerea ngä mahi a töu 

ringa. 

Wh:  E mau tonu ana täu mahi tohu, e te Ariki, 

kaua e whakarerea te mahi a töu ringa.  

 

 

TUHITUHI TAPU TUARUA 
Pauro ki te hunga o Roma.             Ūpoko 1133-36 

Anö te höhonu o tä te Atua whakaaro, o töna möhio e 

hira tonu nei!   Ekore äna whakaaro e taea te mätau 

iho, ekore äna huarahi e taea te whakataki!  Ko wai 

hoki e möhio ana ki te hinengaro o te Ariki?  Ko wai 

hoki töna kaitohutohi?  Ko wai hoki kua hoatu mea 

ki ä ia i mua, ä, ka whakahokia he utu ki ä ia?   Näna 

nei hoki ngä mea katoa, kei runga anö i ä ia, kei roto 

hoki i ä ia: möna te koröria ä, äke tonu atu. Ämene.       

Ko te kupu a te Ariki.  Whakamoemiti ki te Atua. 

Areruia: Ko Petera koe, ä, i runga i tënei kamaka 

ka hanga ahau i taku Hähi, ä, ekore ngä tatau o te 

iweri e toa ki ä ia.   Areruia. 

RONGO PAI 
Matiu                                  Ūpoko 1613-20 

Na, ka tae a Hëhu ki ngä wähi o Heharea Whiripi, ä, 

ka ui ia ki äna akonga, ka mea, “Ki tä ngä tängata kï, 

ko wai te Tama a te Tangata?”   Na, ka mea rätou, 

“Ki tä ëtahi, ko Hoana Päpita, ki tä ëtahi, ko Iraia, ki 

tä ëtahi anö, ko Heramaia, ko tëtahi ränei o ngä 

poropiti.”   Ka mea a Hëhu ki a rätou, “Ä, ki tä 

koutou kï, ko wai ahau?”   Ka whakahokia a 

Haimona Petera, ka mea, “Ko te Karaiti koe, ko te 

Tama a te Atua ora.”  Na, ka whakahokia e Hëhu, ka 

mea, “He tangata hari koe, e Haimona, e te tama a 

Hona, nö te mea hoki ëhara i te kikokiko, i te toto 

näna tënä i whakakite ki ä koe, ëngari nä töku Matua i 

te rangi. Na, ko taku kupu tënei ki ä koe: Ko Petera 

koe, ä, ki runga ki tënei kamaka ka hanga ahau i taku 

Hähi, ä, ekore ngä tatau o te iweri e toa ki ä ia.   Ka 

hoatu anö e ahau ki ä koe ngä kï o te rangatiratanga o 

te rangi.   Ko ngä mea katoa e herea e koe i runga i 

te whenua, ka herea hoki i te rangi.   Ko ngä mea 

katoa e wetekia e koe i runga i te whenua, ka wetekia 

hoki i te rangi.”   I reira ka whai kupu ia ki äna 

akonga, kia kaua e körerotia e rätou ki tëtahi tangata, 

ko Hëhu ia ko te Karaiti.  Ko te Rongo Pai a te Ariki.    

Kia whakanuia rä koe e te Ariki e Hëhu Karaiti. 

ÏNOINGA MÖ TE KAWENGA 

E te Ariki, i whiwhi i te atawhainga he iwi möu, nä te 

whakahere kotahi nei mö te katoa, ka ïnoi nei mätou, 

kia marere töu tuku mai ki a mätou ngä täkoha o te 

kotahitanga me te rangimäria ki roto i töu Hähi.    

Mä te Karaiti to mätou Ariki.   Ämene. 

ÏNOINGA MÖ TE KÖMUNIO 

E te Ariki, ka ïnoi nei mätou, whakatutukitia i roto i a 

mätou te mahi whakaora o töu atawhai, ä, 

whakatikaina paitia mätou, whängaia hoki, kia 

whakahari ai mätou i ä koe i roto i ngä mea katoa.   

Mä te Karaiti to mätou Ariki.   Ämene.   


